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Abstract

This study evaluates the comparative analysis a$szreferencing in the Oxford Advanced Learner’stibhary
and Okasisu Igbo, the Igbo metalanguage dictionary with a gdeeference to synonym. The study argues that
English-lgbo lexicographers do not treat crossregfeing and a synonym in accordance with the |eyxephic
principles, as it is done in English monolinguadtitinaries. Survey and qualitative research methesie used to
examine various cross-reference formats in theetadalictionaries as regards to synonyms. Sinceseameference is
treated with regard to synonyms only, the study #iasovered that there are problems of inadequate ai
lexicographic principles in the development of srosferencing in English-Igbo dictionaries, whilengish
monolingual dictionaries adequately apply themtfiis end, the dictionary users follow the dictionantries with
ease, because if principles are not adhered to,ttieemotive for using dictionaries may become ybia effective
when properly applied. Lexicographers mix the thaien equivalents of partial and complete synonytngs leads
to semantic misappropriations. Moreover, the stdidgovered that English-lgbo dictionaries are ndemsively
prepared to take care of every type of user, anfegr Igbo language to well acceptable standarddigtionary
writing. The paper therefore recommends that emgrlgxicographers should endeavor to apply crofsseece in
their dictionary project, and pay proper attentiorboth complete and partial synonyms. Mediostmecia better
expressed in the front matter for easy accesstagbr.
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Introduction

A cross-reference is an indicator that explicithdéor implicitly guides the users between differpleces
in the dictionary or from places in the dictionaoyplaces outside the dictionary in order to shbes way to the
information sought, or to supplement or deepenathg to the information already found (Svensen, 2889). It is
an indicator (symbol) that effectively guides thetidnary user while sourcing for information irgeven dictionary
entries.

A cross-reference is located in a certain placiéndictionary known as theross-reference poinand is
directed towards and guides the dictionary usantather place regarded as thness-reference addresBepending
on the position of the cross-reference point iratieh to the cross-reference address, and deperatinthe
perspective adopted, several types of cross-raferean be distinguished. When a cross-referenateguhe user
from one place in a dictionary entry to anothercplavithin the same entry, it is referred to aseatry-internal
cross-referenceor when it guides him to a place outside theyentrt inside the lemma (i.e. the headword) lisis it
entry-external cross-referenceAlso, when a dictionary user is directed from qat&ced in a certain dictionary
component (for instance, the lemma list or a di@iy grammar) towards another place within the seoneponent,
it is seen axomponent-internal cross-referenceBut when is directed ffrom a place in a certaintidnary
component towards a place outside the componerstiqnebut within the same dictionary, it is calle@mponent-
external cross-reference

The dictionary structure connected with these iaidics (cross-reference indicators) and their famcts
regarded af€ross-Reference Structurer Mediostructure However, since the aim of cross-references iguide
the dictionary users to certain class of informatigithin or outside the dictionary entries and comgnts, the
cross-reference structure may also be said toifimets a kind oAccess Structureln print dictionaries, according



to Svensen, (2009:389), cross-references perftnimal functions, which include; saving space, showing the way
to the place where the information is to be fouantt] prevent loss of information. Hence, the roldiofionaries is

to present the contents to readers in such a vatthle readers will gain understanding of the wahds they are
looking up. That is why Pei (1996:69) describesiaiahary as “... a list of the words of a languagrially in
alphabetical order with their meaning, often tlrivations, and occasionally their histories.”

The importance and quality of dictionaries canr@bleremphasized as Gouws and Prinsloo (1999:diaite:
The first step towards the improvement of the legiaphic standard of dictionaries for African
languages must be to do the groundwork right. Bigiies are instruments of linguistic and
communicative empowerment therefore lexicographake to make sure that their intended target users
receive an optimal linguistic presentation and aime the specific needs and reference skills of wel
defined users.

There are many types of dictionaries, such as nmonedl, bilingual and trilingual dictionaries. Whiat of
interest here is that cross-referencing is apbeall the above mentioned types of dictionarie®ss-referencing in
dictionaries is only applied to synonyms in order avoid the repetition of translation equivalen@rystal
(1987:111) states that: “In twenty questions to &slen you buy a dictionary, question number 17 se@es it
contain a list of synonyms? Question number 18 ge&bes it give useful cross-references to oth&ated
meaning?”

Cross-referencing is explained by Mphahlele (200):2s a lexicographic procedure, where a
lexicographer refers the user from a referencetiposio a reference address. This is done by mehageference
entry and gives the user access to additional aatdexicographer data.

From the above definition, it is evident that whesymonyms are treated in a macrostructure of acdiatiy,
not all synonym pairs should be given comprehensigatment. That is, only the lemma that has a higage
frequency should receive full lexicographic treattn€rystal (1997:367) defines synonyms as follows:

A term used in semantics to refer to a major tygrese relation between lexical items which have the

same meanings are synonyms, and the relationshigée them is one of synonymy. For two items

to be synonyms it does not mean that they shouldidrgical in meaning, that is, interchangeable in

all contexts.

There are two types of synonynmartial synonymsand complete synonymsdPartial synonyms are words
that cannot replace each other in many contexts.ekample respectand honour. On the other hand, complete
synonyms are words which can replace each othmaimy contexts. For examplpeakandtalk.

The study focuses on how cross-referencing is ddeat the monolingual dictionary English dictionary
known as Oxford Advanced Learner's Dictionary ame tgbo Metalanguage bilingual dictionary known as
Okasusu Igbo.

Cross-referencing in many English-lgbo bilinguadtdinaries has not been treated in a satisfact@ynar.

This seems to be the case because cross-referaaaing considered to be a crucial item by manycleyraphers,
as synonyms are not given full lexicographic treattrin English-Igbo dictionaries, whereas this tgbereatment
should be given to the most frequently used lexteahs in Igbo language. For example:

Mbido ‘beginning’

Mmalite ‘beginning’

Ngwucha ‘end’

Njedebe ‘end’

Ebumnuche ‘objective’

Mbunuche ‘objective’

The comparative analysis of the Oxford Advancedrhegs Dictionary and the Igbo Metalanguage
bilingual dictionary known a®kasisu Igbo dictionaries, aims at assisting both dictignasers and lexicographers
of Igbo language to realize the importance of cre$ésrencing in dictionaries, and which lexicalnite (words)
should be awarded cross-referencing, particulaHgmdealing with synonyms.



Literature Review

There are a variety of scholars who attemptedudystross-referencing. Their works are relevarthis
study, as therefore play an important role in #tigly. As far as the study of cross-referencingpiscerned, much
has not been done pertaining to its use in dictiesaMany studies deal with synonyms and not ereferencing
per say. However, there are some authors whoseswwsdte useful to his study, namely Mphahlele (2001)
Mojapelo (2004), Neilsen (1999), Gouws (1999), A&{1974).

Cross-Reference

A cross-reference is an indicator that explicithdéor implicitly guides the users between differpleces
in the dictionary or from places in the dictionaoyplaces outside the dictionary in order to shbe Wway to the
information sought, or to supplement or deepenvthg to the information already found (Svensen, 32009s an
indicator (symbol) that effectively guides the @atary user while sourcing for information in a givdictionary
entries.

Atkins, (1974) sees cross-referencing as a prddidde for library retrieval that will indicate 6ss Reference
Index lists of subject headings drawn from sixg6)rces. Each subject heading designates the teseasby each
of the six sources, or it directs the reader tontlost appropriate heading. The six sources areopppte headings.
The six sources are, namely (Atkins, 1974):

e LC - The Library Congress subject headings are rgéigeused in catalogues of college, university and

research libraries.

* SEARS - Subject headings are generally used inataogue of college, university and research fibsa
* RG - The Reader’s Guide to Periodical Literaturansndex listing by subject.

* NYT - The New York Times Index, described as a ‘temsed classified history of the word as recorded
daily in the newspaper” is useful for current egesmidd comments up to date statistical information.

 PAIS — The Public Affairs Information Service Bduiteindexes by subject, and sometimes by author,
current books, pamphlets, Periodicals articles,egument documents and other material in the fiéld o
economic and public affairs.
« BPI — The Business Periodical Index lists by subpaticles from selected periodicals in the fielld o
accounting, advertising, automation, banking, comigation, finance and investments.
All the subject headings are supposed to be archalpdabetically. The subject heading should aénform of (1)
a SEE reference, and (2) a USE reference.

Atkins, (1974) emphasizes the point that a SEEreefse directs the reader to look under equivalkemn t
because the chosen subject heading is not ordinasiéd by the six sources examined above. AparthesEE
segregation. He continue to state that “a USE eefs means that the chosen heading is used byfahe gix
sources and the researcher is directed to one o# main terms which identifies other comparable ezldted
subject headings and indicates their appearangarticular sources”. Anti-Semitism — Use discrintion.

The following is an example of the above-mentiosedsources as quoted from Atkins (1974), Gouws,
(1999) states that, in the theory of mediostructure, écteyapher cross-refers the dictionary user froerass-
reference position to a cross-reference address. itdone by means of cross-reference entry irchviai cross
reference marker is used, and it gives the usersado additional relevant lexicographic data.

Mojela, Mphahlele, Mogodi, and Selokela, (2006)esisghat cross-reference relation is established
between the cross-reference entry and cross refe@idress. In order to illustrate this, Gouws wmedrticle that
he obtained fronWebster's Ninth New Collegiate Dictionafhe article in question deals with the lemiimoay:
1: any various smooth-skinned we-footed largelyatigitailless agile leaping amphibians. COMPAREd
From the example given above, the lentoedis in the cross-reference position to the lenirog.

Gouws further says that a variety of cross-refezamarkers are used in different dictionaries anenoélso in one
dictionary. The lexicographer has to deal with ¢himportant types of cross-reference addresseslyaimernal,
external and dictionary external cross-referencesses. These are explained below as follows:



The internal cross-reference address

An article that reflects an internal mediostructuedation assists the user to relate various métroctural
entries employed in the same article with an irdeoross-reference address. In such a case theostreditural
relation does not exceed the boundaries of thelarflhis type of cross-referencing is used to @aicecoherence
between different microstructural entries in orteche.

The external cross-reference address

The external cross-reference address exceeds theddes of the article. Two search domains can be
identified for external cross-reference addresghs. external address can be located after elsevilneéhe central
list. Gouws highlights the fact that this mediostural procedure links a text segment in a dictigria a source
outside a dictionary.

Another aspect that has received attention in Gauarsalysis is théback matter. The'back matter’ of
the dictionary contains a bibliography of sourcdwrme more information regarding the terminologytee in the
dictionary can be found. Many articles contain camgkd bibliographical references. This is a ussfidtegy
because the user is guided by means of a com@fteence to the specific source. The condensetbibphical
reference in the article is clearly indicated by thoss-reference marker “Bibl".

Cross-referencing consists of several elements,ishthe name of the reference which can eithethiee
title or a general subject reference. He states ifhiis a chapter title or a heading, it shoblel in quotation marks.
If it is the subject matter of the cross-referenceaterial, the reader should check it out. In thal, it may
necessitate indicating the subject matter of tbesreferenced material. This article was of ghe#t to this study.

Mphahlele, (2001) indicates that cross-referendng lexicographic procedure whereby a Lexicographe
refers the user from a reference position to areefee address. This is done by means of referericg and gives
the user access to additional relevant lexicogmaphata. According to Mphahlele, lexicographers $hdaear in
mind that lexical items are part of the entire ¢exi of a language. That is, the lemma should notrdeged in
isolation from other lexical items in the dictiogalo make sure that these lemmas are treated-amdination with
each other, cross-referencing should be appliedidgtionaries. He further states that the treatmansynonym
lemmas shows the interaction between the relatachkes.

Mphahlele has used examples from Tsolwana'’s diatian
cry —ukulila, ukukhala
lament -ukulila, ukukhala

Mphahlele is of the view that these articles createrious problem because usage information does n

have paradigm, and there is also duplication isdhagticles. Mphahlele corrected it as follows:

cry — ukulila (umundwan) akukhala (sizzle)

lament — BONA (see) cry
A co-ordination between these articles is displeged this can make a user to realise that thosdsaafra language
do not function in isolation. Mphahléte study is closely linked to the current study d@inderves as a good
reference.

Mojapelo, (2006) in his work concentrates mostly ®monyms in Northern Sotho/English bilingual
dictionaries. When treating cross-referencing, Meja has used Krigs (1997) bilingual English/Northern Sotho
dictionary:

kefa— hat
kuane — hat

Mojapelo proceeds by stating that lexical iteke$a andkuane are complete synonyms and can therefore replace
each other in many contexts. The lexicographemdiduse cross-referencing method to show thatwtioearticles
are related to each other. The above articles dhite looked as followgefa — hat

kuane - SEEkefa
The above treatment indicates that the two lemries {s,kefa andkuane) are in a synonymous sense.
Mojapeld‘s evaluation is linked to the current study ash&mealso treated synonyms in bilingual dictionaries

Neilsen, (1999); according to Neilsen, Cross-refeeeis the usage of synonymous or related infoonati
in a document from elsewhere, which is usually imithhe same work. In making such connections batwekated



or synonyms, this connection or cross-referencdten abbreviated as X-ref, xref and, in computéersce, XR. It
is used to verify claims made by an author orné& the claim to a related piece of work. SEE alenales a cross-
reference in an index.

Reference numbers and footnote marks are tradiljoegamples of in-context cross-referencing, wiasre
index and reference lists are examples of out-atexi cross-referencing. Out-of-context in partéculelies on the
traditional, manually-produced indexes utilizingation or subject. This was the mainstream texienetl procedure
until the advent of CD-ROM in 1985. Anyhow, Neilsencredited to have objected to the wide spectofitext
retrieval or cross-reference and preferred to maitdo the idea of transclusion, or simply quatati aiming for text
patchwork rather than retrieval. Xref can be ussdagrefix to indicate a cross-reference that jdims tables
together via a primary key. Cross-reference caa bésimportant for several reasons, particularlyiimted and
online dictionaries. They form a network structurerelations existing between dictionary internal \well as
external and different parts of data. A distinctman be observed between use-related and funatlated cross-
references. Cross-references also assist in showergrchical relationships between terms as welsequential
relations.

Therefore, dictionary compilers are advised to t@keoader approach to cross-references in digiesas
they directly link with other structures in dictianies. Neilsetfs work is related to the current research evenghou
it focuses much on the online dictionaries.

Steele, (2005) looked on how cross-reference chnyel to learn Microsoft Office Word 2003 in 24urs.
He gave an example of writing a manual or anotleéerence document says you may want to includeseros
references within those texts to refer the readenfone part of your document to another, and thesereference
should be typed manually. He is of the idea thgbif type manually section headings, figure numbails change
and they will require you to update all of your ssereferences. That will need updating field andhat way. Word
can update them for you as needed. The guide 83 ceder is stated as follows by Steele (2005):

Word by default inserts cross-reference fields gseHinks, so if you are editing a document that

contains cross-reference fields you can Ctrl+clledm to jump to their targets. NOTE: if you want to

insert cross-references headings, you need to forouat headings, with heading style or outlineslsv

first. 1. Click the spot where you want the crosference to go 2. Choose insert, reference, cross-

reference to display cross-reference dialogue box.
Even though this work deals with the cross-refeeandMicrosoft Word 2003, a reference from a certaisition to
a reference address is shown, it may serve ade ¢uithis study.

Dictionary/Lexicography

Lexicography according to Svensen, 2009 is “arvigtivhich consists in observing, collecting, stieg,
analyzing an describing, in a dictionary, a numtiielexical items (words, word elements and word borations)
belonging to one or more languages”.

Planning a dictionary

Planning a dictionary according to Field, 2014 casgs of the following:
*Project plan

—Identifying the demand

—The time and funding needed

«Dictionary plan

Having considered the following questions;

Which lemmas are to be included?

Which information types shall be present?

Should make following plans;

—Preliminary plan
—Pilot study
—Revised plan
—Final plan



Dictionary typology and purpose

*What is the genuine purpose of the dictionary?
—Communication-oriented
—Knowledge-oriented

Dictionary types
*Semasiological/Onomasiological

(From word to concept/from concept to word)
*Synchronic/diachronic
*Descriptive/normative

*General/specialized
*Monolingual/bilingual/plurilingual
*Non-illustrated/illustrated/pictorial

Size

sLearner’s dictionary
*School dictionary
*Comprehensive dictionary

Function and organisation

*Reception/Production

*Monoscopal/Biscopal

eIntended users: native-speaker dictionary, foréégmner’s dictionary

Format of presentation

Establish the principles for the structure in teofis

—Megastructure: relations and order of the front and back mattet the lemma sign list
—Macrostructure: the order of and relation between the lemma sigiilse lemma sign list
—Microstructure: the order and relation between the information sygigen for each lemma.

Synonyms
One of the aim of this paper is to discuss howsregerencing can be used to indicate synonymsrGilvat
synonyms are words that have the same meaningh@ntheaning relation should be indicated in dittices and
they have to be treated in relation to one anottier,exposition based on cross-referencing reggrdomplete
synonyms, partial synonyms. Synonyms are wordshhe¢ the same meaning and this meaning relationldHte
indicated in dictionaries. According to Crystal 87920) synonym is:
A term used in semantics to refer to a major tyfpgense relation between lexical items which haee t
same meanings are synonyms, and the relationskvwpebe them is synonymy. For two items to be
synonyms, it does not mean that they should beimin meaning i.e. interchangeable in all cotgex
and with identical connotations, this unlikely pibdgy is sometimes referred to as total synonym.

Types of synonyms
There are types of synonyms but, in this studyy complete and partial synonyms are dealt with.

Complete synonymsare lemma that can replace each other in manyegtmtin this regard, Crystal (1999:340)
states that “... it does not mean that they shoulddbgtical in meaning, or interchangeable in alhteat, - this
unlikely possibility is sometimes referred to tmal synonymyOne agrees with Crystal because most of the
synonyms are close enough in their meaning to aflakoice to be made between them in some conteittgut
there being any difference in the meaning of theesee as a whole. Examples;

Full, entire, whole

All, gross, total

Intensive, exhaustive, thorough

Unlimited, unbounded, thoroughgoing, etc.
In Igbo, we have;

Mmechi, ngwucha, njedebe

Mbido, mmalite, isi mbido



According to the lexicographic theory, with spedieference to complete synonyms, synonyms thatreplace
each other in many contexts, and the lemmas theatrarst frequently used should be given full lexiepipic

treatment, while the less frequently used onesivreaoss-reference to the most frequently usednbgins of the
SEE/LEE reference marker.

Partial synonyms are synonyms that cannot replace each other iry mamtexts. According Mojapelo (2006:58),
partial synonyms are: “The synonyms with partia@ntical meaning and can replace each other in smmtexts.”
Partial synonyms do not share every aspect of ttesipective meanings; therefore, they cannot ketettielike
complete synonyms. Examples are;

Deceased, dead

Indicate, show

Beautiful, good

Cheerful, happy

In Igbo, we have;
Nsogbu, ogbaaghara
Isiike, anuanu
Oganiihu, mmepe

Cross-reference with regard to complete synonyms
Cross-reference is used to make reference to ceenpf@aonyms as in;
He killed the snake witmatchet
See
He killed the snake withutlass

In Igbo, we have;
‘0 ji okpiri gbu agwo’.
Lee
‘O ji osisigbu agw’

According to the theory of lexicography, compleyaenyms cannot be all given full lexicographic treant; only
the most frequently used lemma should be awardétekicographic treatment and the less frequentigd lemma
be given cross-referencing (Modiba, 2011). He manthe following as synonyms pair in the work of jMa,
Mphahlele, Mogodi, and Selokela, (2007) titled Putku Dictionary:

definition —tlhaloSo

explanation—tlhaloSo

bodiidi — poverty
bohloki — poverty

predict —akany
propose— akanya

action — kgato/legato
step—kgato/legato

a. He killed a lion with amssegai
‘O bolaile tau kalerumo’.

b. He killed a lion with apear.
‘O bolaile tau kderumao'.

The above sentences are similar and the two lemamssgaiand spear can be used interchangeably
without changing the meaning. As a result, a refegeentry was supposed to have been given to $eerequently
used lemma, which iassegai and the full lexicographic treatment be giventhie lemmaspear, the reference
marker for complete synonyms$&E/BONA.



Cross-referencing with regard to partial synonyms
According to lexicographic theory concerning pdrsignonyms, a lemma that has more or many translati
equivalents should receive cross-referencing fieenane with fewer equivalents. They all receivélricographic
treatment and a semicolon (;) is used with thestedion equivalents, as pointed out by Modiba, 2011
The following partial synonyms are treated:
deceased- mohu, hwilego, hlokofetSe
dead— mohu, hlokofetSe
degree- kgato, boemo
step— kgato, legatpgata
worship — rapela, direla
pray — rapela

The above examples are all regarded as partialngym® but Prinslocet al, (1999) do not give some
lemmas suitable treatment. This is the case becetlss were treated like complete synonyms, wisetieair
meanings or translation equivalents cannot repkaeh other in many contexts. The lemma that hase mor
translation equivalents should be awarded crogser€ing that is opposite to the complete synonyms.

In example deceaseshddead
A deadanimal
Phoofolo ye e hwilego
Adeceasednimal
Phoofolo ye e hlokofetSego

The above sentences are not the same, and thedseeemoes not make sense at all. Therefore, xieale
items dead and deceasechave been replaced in the correct synonym pair artighb synonyms. The translation
equivalents that maintain a relation of absoluteijence ismohu. In other words, the article of the lemma
deceasedhould receive cross-referencingdead because the lemniteceasedas more translation equivalents.

Many authors have attempted to write about crofsercing but not in dictionaries. They have trdate
mostly computer studies which is a bit differenthie current studies. The four authors whose wardee of great
importance to the current study are namely, Nejlddphahlele Mojapelo and Gouws, because they hiaated
cross-referencing in dictionaries. Mojapelo and kiklé"” work is closely related to the current researcd an
helped to complete this research.

Methodology

Since in Igbo language dictionaries, cross-refargnis dealt with in an unsatisfactory mannersithus
vital that critical discourse be utilized in thimdy. The qualitative and survey research methoele wsed in this
study as it gives clearer understanding of thectopider discussion. The researchers used the folijpmethods to
gather relevant information about cross-referendimgOxford Advanced Learner’'s Dictionary and thebdg
Metalanguage bilingual dictionary known @kasusu Igbo. This research method provided the researcher with
second-hand information as it had been gatheremth®r scholars. The researchers selected the iafmmneeded
in order to validate his study. The information wdgained from the dictionaries in review and woofsearlier
researchers, journals, theses, dissertations, ukghe internet.

Data Presentation and Analysis

Various data from Oxford Advanced Learner’s Dicionand the Igho Metalanguage dictionary known as
Okasisu Igbo as regards to cross-references and synonwgrespresented, analysed, and evaluated.

Cross-referencing and synonyms in Oxford Advanced éarner’s Dictionary

Evaluation of explicit and implicit cross-reference

Oxford Advanced Learner’s Dictionary has a lot afss-reference indicators as it regards the synenym
Such indicators include symbols, different fontessy big letters (all caps), abbreviations, etossfreference usage
uses abbreviations, symbols and caps to show semalattionships.



Data showing cross-references and synonyms aseatlémm Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
Hornby, (2005)

Ab.do.mennounl the part of the body below the chest that contiesstomach, BOWELS, et2.the end
part of an insect’s body that is attached to itSORAX — picture PAGE R21

A-bomb noun = ATOM BOMB

A,bominable ‘Snowmannoun = YETI

headset HEADPHONES, often with a connected MICROPHONE

volcana a mountain with a crater (= large opening)

defence(AmE) DEFENSE

The above examples of cross-referencing uses sgndral capitalization with different font style toake
reference to the headword. In the example (a)m@bsywas used to refer to where the picturalmdomencan be
seen in page R21. Example (b) above used symbot=aps with different font style ‘ATOM BOMB' to fer to
A-bomb.

Data 2

Data showing cross-reference indicating synonyntl thie abbreviation, SYN

a)

b)
c)
d)
e)

f)

about adv., prep., adj.

adv. 1 a little more or less than; a little beforeafter

SYN APPROXIMATELY

INFORMATION 3 to take sth into the mind and learn or understaB¥N TAKE IN

INTEREST SB 4 to interest sb very much so that they pay no ttterto anything else SYN ENGROSS
care noun, verb

verb PHR V ‘care for sb 1 to look after sb who is sie&ry old, very young, etc. SYN TAKE CARE OF
catch.ing adj 1 (of disease) easily caught by one person from am@NN INFECTIOUS 2 (of emotion or
a mood) passing quickly from one person to andf¥&d INFECTIOUS

cat.egor.ize(BrE also—is@ verb [VN] ~sbh/sth (as sth)o put people or things into groups according to
what type they are. SYN CLASSFY

In the above examples of data, it is deduced tietdtctionary uses various abbreviations such ad ®yindicate
synonyms. This is a good indication for referendmggexicographic work.

Data 3

Data showing synonyms treated as outside matter

a)

b)

d)

e)

f)

cert. abbr.1 CERTIFICATE 2 CERTIFIED

SYNONYMS

certain

bound + sure + assured

These are all words describing sth that will dedilyi happen or is definitely true.
SYNONYMS

cheat

fool + deceive: betray * take in « trick + con

these words all mean to make sb believe sth thadtisrue, especially in order to get what you want
SYNONYMS

cheap

competitive + budget + affordable + reasonable: inexpensive

These words all describe a product or servicedbsts little money or less money than you expected.
SYNONYMS

cheerful

bright + cheery - jolly + merry + in a good mood

All these words describe people who feel happysdrav this in their behavior.
SYNONYMS

choice

favourite + preference- selection* pick

These are all words for a person or thing thah@sen, or that is liked more than others.
SYNONYMS

choose



select+ pick + opt + go for + single out

These words all mean to decide which thing or pessmu want out of the ones that are available.tfel

examples were adapted from Oxford Advanced Leasrigictionary (Hornby, 2005)

The above data showed the various groups of whiatsserve as synonym to the headwords. In this case
synonyms were treated with a great sense of conagrarding dictionary making, though partial ananptete
synonyms were treated together without indicativag this is partial synonym or this is completesym.

Cross-referencing in Igho metalanguageQkasusu Igbo’

Data showing cross-references inQkasusu’ using symbols

Data 4
In making reference to the spelling rules, theidizry ‘Okasisu Igbo’ adopted the following examples:
a) nile instead of niile  (all)
nani » of naarn (only)
ndewo » of ndeewo (how’s it)
mazi » of maaz (Mr.)

nwanyi , of nwaany (woman, wife)
unyahu ,, of yunyaah (yesterday)

b) nwaadaand not nwa-ada or nwa ada (eldest daughter)
nwanne,, » Nwa-nne or nwa nne (brother)
nwanna,, » Nwa-nna or nwa nna (half brother, kinsman)
umunne,, » umu-nne orumu nne (brothers)
oriaku " » ori-aku or ori aku (wife)
dinta " » di-nta or di nta (hunter)
diji " » di-ji or diji (farmer)
nwadiala ” » Nwa-di-ala (son of the soil)

(as adapted fromQkasisu Igbo, 1985)

The above examples use symbols as a referencafodio point to the actual item(s) the writerserghg to. It is
observed that there different ways of writing atigatar word in Igbo but the writer is making redece to a
particular form. Based on the above items, a schbthought known as Society for Promoting Igbo ¢qaage and
Culture (SPILC) has now favoured the other way tband this is why such forms are appearing in lgxts. It is
hoped that this may be reappraised in the relatiegts some time in future.

Data 5
c) Suffixes

=ta = teas inweta or wete (bring to)
buta or bute (carry to)
gota or gote (buy for)
zita or zite (send to)

But only =ta as in bata (come into)

kpota (bring to)
zuta (buy for)
mita (suck into)

=ba/ = be) the inceptive ‘begin to (and continue)

=wa/ = we)

d) Grammar

Parts of speech - nkejiasisu

Noun - mkpoaha

Pronoun - nnochiaha

Adjective - nkowaaha

Verb - ngwaa

Proper noun - ahaaka

Common noun - ahaizugbe

Conjunction - njiko



Adverb - nkwuwa

Preposition - mbuwizo
Participle - nkowangwaa
Gender genda

Masculine - oke
Feminine - nwunye
Sound - uda

(Extracted fromOkasusu Igbo, 1985)
In the examples (c) and (d) above, it is seen hgwmbels function to be a cross-reference indicatorefer to the
morphological and semantic relationships existimpagst Igbo lexical items.

Data showing cross-referencing and synonyms iifQkasusu Igho’

Data 6
e)

Abbreviation
Abortion
Abridgement

- ndebiri; nkwubiri; mkpobiri
- ekwomekwo; okwukwo
- egbumnkenke; mgbubi; nkenke nkenke

Acceptability - nnabatajnabata
Abuse - mkpaiti; mkpot
Acclaim iwu ewu;uzu
Acclamation - OWUWU;uzZu
Ambiguity - mputara ukwu; njuanya; mputampki
Pleasure - ony; anuli; amofofo
Adjunct mgbakwunyerepduahiri
Anticlimax - mgbuda; mwetu

f) Rape = ndina; manye; omaburu
Miss = ada; nwada
Madam odoziak; oriaku
Mrs. = oriaky; odoziak

Summary and conclusion

The above examples show how a cross-reference s$yribis used to indicate synonyms in Igbo language
as it is adapted fromQkasisu Igbo in 1985. The synonyms were just written besidach other without making
proper indications that this is synonymous withstlind so on. Based on this, it is clear that theolg
dictionaries/glossaries do not observe the priecgil cross-referencing and synonyms in acceptablener based
on the lexicographic principles and practice.

In summary based on the data presented and anaigsie, foreign (i.e. English dictionaries are fattér
than their local counterparts, Igbo dictionarieBisTis because, they (foreign dictionaries) areexammprehensive,
have great deal of lexicographic theories and maetnd follows a global standard in dealing wigmmma list and
outside matter. Igbo dictionaries are less comprgllie, poorly produced and do not have good deal of
lexicographic theories and practice, especially esgards cross-referencing and synonyms.

Summary
Summarily, the paper on the comparative analysisross-reference in Oxford Advanced Learner’s
Dictionary and Okasusu Igbo’ — Igbo metalanguage has so far in four chigpexamined the essence and relevance
of the topic. Chapter one looked into the introchr@background of the study, statement of the moblobjective
and significance of the study. The second chagtgewed various literature related to the topiadarionary plan,
cross-reference, lexicographic principles and symm While chapter three outlined the methodolodgpaed in

the research work, the fourth chapter dealt witta gaesentation and analysis. The data presenteel adapted
from the selected dictionaries, and the analysis made in comparison with the data collated. Varifindings
were made regarding cross-referencing and synommyrtie both selected foreign and local dictionarigtile the
foreign dictionaries observe greatly the practide dictionary-make, with regards to cross-referegciand
synonyms, local Igbho dictionaries (glossaries) db effectively observe these rules and practicdatt, what we



refer to as Igbo dictionaries are/or could be digskas glossaries, that is collection of Igbo d&rthough not
comprehensive.

Conclusion
Having examined and evaluated the lexicographingples of cross-referencing in dictionary-makirging
the Oxford Advanced Learner’s Dictionary arigkasisu Igbo’ — Igbo metalanguage, the researcher has riede
following recommendations and conclusion:
» Dictionaries that do not comply with principles ath@ories of lexicography should not be approved an
adopted.
* Theories related to synonyms and cross-refereneemeuded in the front matter or back matter ed t
dictionaries to remind lexicographers;
» Cross-referencing is included in school or leamdittionaries;
» For a dictionary to be approved, there should bksan international standardized number of wordseto
in the dictionary; and
» Lexicography study is approved and taught at hajtosls.

It is evident that the Igbo-English bilingual dotiaries are not treated in a correct and satisfactanner.
Therefore, the dictionaries need to be revised, re@mbssary corrections and amendments must beiddhese
dictionaries for better today and tomorrow. Usingrés and following sound theories and practice iofi@hary-
making to uplift their standards to the next levet,this will also improve the correct and effeetianguage usage
in our societies.

References

Atkins, S.T.V. 1974Cross-reference Indedew York.

Crystal, D. 1987The Cambridge Encyclopedia of the English langudmv York: Cambridge University Press.

Crystal, D. 1997A Dictionary of Linguistics and Phonetidsondon: Blackwell.

Crystal, D. 1999English as a Global Languag€ambridge & New York. Cambridge University Press.

Field, R.V. 2014. How to plan a Dictionary. A pag@esented at the University of OsI§ annual Dictionary-
making Conference3June, 2014.

Gouws, & R.H. & Prinsloo1999. Bilingual Dictionasieand Communicative Equivalents for Multilingualciay.
Lexikos 6:14-31.

Hornby, A. S. 20050xford Advanced Learner’s Dictiona(y" ed.). New York: Oxford University Press.

Kriel, T.J., Prinsloo, D.J. & Sathekge, B.P. 198@pular Northern Sotho DitionaryCape Town: Pharos.

Modiba, Mantsha Cecilia. 2011. A comparative asialyf cross-referencing with special referencéNtwthern
Sotho monolingual dictionary and Northern Sothonglish bilingual dictionaries. Turfloop, SA: Unisty
of Limpopo thesis.

Mojapelo, M.J. 2006. Presentation of Synonyms éNfacrostructure of Northern

Sotho/English Bilingual Dictionaries. Unpublisheddfer's Dissertation University of the North: Turfloop.

Mojela, M.V., Mphahlele, M.C. Mogodi, P. & SelokelR. 2006.Sesotho sa Leboa/English PukuntSu Dictionary
Cape Town: Phumelela Education.

Mojela, M.V. Mphahlele, M.C. Mogodi, P. & SelokelR. 2007 PukuntSutlhaloSi ya Sesotho sa Leboa. Cape
Town: Phumelela Education.

Mphahele, M.C. 2001A Model to Achieve Communicative Equivalents inn$laion Dictionaries Unpublished
Masters Dissertation. University of Stellenbosdell&nbosch.

Nelsen, S. 1999. Mediostructures in Bilingual LSRctidnaries In: Lexicographical nternational Annual
Conference for Lexicograptyb, 90-113.

Pei, M. 1996Glossary of Linguistic TerminologiNew York: Colombia Press.

Prinsloo, D.J. & Sathekge, B.P. 199%&w Sepedi DictionaryCape Town: Shuter & Shooter.

Society for Promoting Igbo Language and Culturell(S. 1985.0kaasusu Igho — Igbo Metalanguagenitsha:
Varsity Industrial Press.

Steele, H. 20035ams Teach Yourself Microsoft Office Word 20034itd@urs Chicago. Sam Press.

Svensen, Bo. 200R Handbook of Lexicography the Theory and Practit®ictionary-making Cambridge, UK:
Cambridge University Press.



